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The importance of vocabulary in teaching the language of law and
ways of its assimilation

The article defines the essence and structure of the professional terminological competence of future lawyers
based on the study of such fundamental concepts as “linguistic competence” and “professional competence”;
also identifies the main factors determining the essence of the professional terminological competence of future
lawyers. The purpose and objective of the article is to consider the study of legal terms from the point of view
of Kazakh linguistics, to determine the scientific and methodological foundations for the development of legal
(professional) terminological competence of future lawyers, to discuss alternative translation issues. During the
writing of the article, we have considered information, pragmatic, cognitive activities in the structure of law.
This is the main scientific novelty of the article. The following research methods were used in this work:
observation method, description method, systematization method, methods of linguostatistical and structural
analysis. The research work has theoretical and practical significance, since the presented concept is valuable
information for students of the legal field. It is necessary to emphasize once again that in order to fully master
the profession, it is necessary to know and correctly use lexical units called special concepts that are terms.
They make up the semantic core of a language for specific purposes. Legal terms have a number of unique
characteristics that allow them to be divided into a special category. These characteristics include the
abstractness of legal concepts; the ability of judicial and legal organizations to introduce new meanings of
terms; the importance of judicial interpretation for the formation of the meaning of a legal terminological unit.
Each term itself is connected in a certain way and takes its place among other elements of the system of terms
that exist in certain relationships. A systematic approach to the study of industry terminology will undoubtedly
optimize the learning process. This, in turn, reflects the consistency of scientific knowledge.

Key words: competence, linguistic competence, legal term, judicial interpretation, terminological system,
structural models, legal vocabulary, definition.

Introduction

The problem of developing legal terminological competence among students of higher educational
institutions is characterized by the task of training a specialist in a professional field, in particular professional
terminological competence plays an important (determining) role for a specialist with high professional
competence, who is ready to serve in his/her field. The processes and types of activities, resources, methods,
and content of any professional field are reflected through certain professional concepts and names. It is clear
that those concepts and names form the professional vocabulary of the field, including its main lexical fund —
terminology.

In this regard, we define the integrative function of the professional lexical system, specifically,
professional terminology, because professional terminology, in addition to playing a role that unites the
language and the professional sphere, is studied in relation to both and is used in common with the concept of
professional competence. It is known that no professional field can be realized without a language — a special
vocabulary, and the level of professionalism of industry specialists is determined by the fact that he or she
speaks a special language, knows not only professional terms, but also uses them appropriately and participates
in the formation of new terms and special vocabulary. At the same time, professional terminological
competence, except for being an indicator characterizing the professionalism of a specialist, is also taken into
account in the formation of the concept of professional potential and is closely related to the problem of
professional socialization, since the role of professional communication in this area is enormous.

If we turn to the conclusion of the well-known scientist A.V. Hutorskoi [1], who gave a scientific
definition from the point of the field of education, competence is a set of interconnected abilities of a person,
necessary for quality productive activity and formed within the framework of certain processes (field) —
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knowledge, skills, abilities related to the activity. Competency is a person's mastery of certain competences
and expression of his/her personal attitude towards the service.

If we describe definitions in accordance with our study, competence means specific professional
knowledge, skill, abilities, competency is a manifestation of qualitative mastery of those professional
competences, the nature of professionalism. In this regard, the issue of the professional personality of future
lawyers deserves attention, because this aspect is important for structuring the content of our projected
pedagogical model. Thus, in special studies [2], the structure of a professional personality is defined as
follows:

1) professional orientation;

2) level of motivation for professional achievements;

3) professional and personal feature of a specialist.

J.N. Bisenbaeva [3], J.H. Salhanova [4], A.B. Tumanova [5] and other Kazakhstani scientists are of the
opinion that competence is the readiness and ability of an individual to be able to implement his or her
knowledge in situations during practical work. At the same time, at all levels of education, we notice the
statements that the tasks of professional training and development in its content and structure should be carried
out in a continuous manner.

N. Chomsky was a well-known scientist who raised the issue of competence in the field of education
from the point of view of language theory. In general, in the 1970s of the 20th century, in the USA, and then
in Europe, this concept was widely used in relation to the quality of education and individualization of training.
Therefore, foreign scientists tend to use the concept of competence as a general description of a person (rather
than a professional description. Chomsky 's statement about language and competence is close to our position,
because the scientist believes [6] that the concepts of language knowledge and language competence belong
to two different categories, it is necessary to distinguish between them: language knowledge is the language
system, and competence is the use of language in specific situations.

It was found that foreign scientists were specially engaged in the problem of language competence.
Among them are L.F. Bachman, N. Chomsky, R.P. Milrud, S. Moirand, S. Savignon et al. For example, French
scientists such as S. Muaran, S. Savignon [7] attribute to language competence the ability to recognize the
phonetic-phonological, lexical, morphological and grammatical, syntactic features of the language, the ability
to use them in communication. Dutch researcher Jan Van Eck [8] believes that linguistic competence means
the ability to grammatically correctly compose and interpret word wrappers, which are formed from the
traditional meaning of words (familiar to language owners).

Law has always been and remains the basis for regulating interpersonal, social and interstate relations, it
is considered an integral part of society's life. Therefore legal terminological competence of future lawyers and
their knowledge and relevant use of legal terms is crucial and worth to discuss in an academic discourse.

Experimental

The core objects of our research and building material are the term and terminology (legal). The basis for
the appearance of special languages is not social groups, but the division of modern society into professions.
Therefore, the languages of fishermen, peasants, linguists, lawyers, hunters and others are distinguished. Thus,
social specialization is reflected both in professional languages, which are indispensable both for internal
thematic communication and for the language economy.

Legal terminology and terminology culture are of great importance in the professional communication of
lawyers. The term is the main category of professional thinking and professional development of being in a
particular field. In this regard, special attention should be paid to the study of legal terminology in professions
taught in the legal field. This leads to hypotheses that the formation of the basic speech manners and skills of
students in this direction, their professional speech competence often take place in the process of mastering
legal terminology; when studying a number of topics, including “legal terminology”, it is necessary to take
into account the possibilities of language in lawmaking, its role as the main tool in the work of a lawyer; clarity
of concepts and the corresponding terminological concreteness are the most important principles of writing
legal texts.

The research approach is based on the notion that the main criteria for the professional training of a
lawyer is knowledge of the legislation of the state, the language of legal documents and the ability to use them
freely. A lawyer is looking for the necessary form of a legislator for this, approves the investigative actions
carried out by him/her with protocols, interrogates, makes decisions, condemns, defends, concludes contracts,
and in all these cases the contribution of a lawyer to the sphere of public relations is essential since incorrect
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or improper treatment, incorrect presentation in connection with the consequences that can lead to tragic
situations. Therefore, language issues are close to lawyers, interest in them is important for a lawyer.

To explain the most common features of legal terms and the ways of their creation, assimilation we have
used method of structural, semantic and conceptual linguistic analysis. It helps us to describe the process when
words acquire a terminal meaning which differs from their original meaning. Methods of systematization and
observation allow us to analyze these processes in the course of a long term. The linguostatistical method
contributed to the discovery of the connection between the quantitative and qualitative aspects of legislative
terms: between the frequency and age of words. Grouping and classification methods were used to generalize
and make clear the main qualities of terms, the division of the activity of legal terms.

Results and Discussion

Since legal terms, like any words in the lexical composition of our language, are the names of entities and
phenomena in the real world, their meanings extend from these concepts. But they represent values that have
gone through a long process of abstraction based on what is often used by legal science. Therefore, it is used
in a new meaning when words acquire a terminal meaning, differing from their original meanings by the
property of generality. When you say: “the terms will be monofamily”, you have to understand it in this
context. For example, an employee of a law enforcement agency, who is working to simplify the criminal case
in the judicial process, is given the term “Defender”. This word is also used in other stylistic groups of the
lexical composition of the Kazakh language: saying “defender Kairat” today shows a special gesture, thanks
to which not a single ball passed into their goal”, we mean “defender” as a professional name denoting a
sporting concept, and “the selfless feat of Kazakhstanis in defending Moscow from the enemy will forever
remain in memory”, the word “protection” as one of many words in the national vocabulary defines the word
“courage”, does not belong to any of the special lexicons. Therefore, the analyzed word is considered a term
only when expressing the concept of “lawyer”, only in this function we do recognize its monosemanticism as
the name of a legal concept. The word “humiliation”, as the origin of the name “discrimination”, performs the
function of legal terms in the concept of “prejudice, restriction of the rights of people by nationality, race”.
This word can also perform a terminal function only in this meaning [9; 47]. And in the national vocabulary,
this word continues to be used in other meanings (all people are equal. He was humiliated by all the students
of the class, etc.). Another example: in our native language there is the word “qor” (fund), which refers to the
whole concept of wealth. This is a homonymous word in the national vocabulary (If Askar has had qor on this
day means he had become rich, then My poor soul means Poor | am, | had no honor left. And nowadays this
word began to perform the functions of legal terms which is defined as “Money or material means established
for a specific purpose. The main fund of something (currency fund, housing fund, etc.)”. As a result of the
individualization and monosemonization of the latter meaning in this activity, it was deprived of a homonymic
property. On this basis, many new words began to appear in the future. “Konayev Fund”, “Tole Bi Fund”,
“Children's Fund”, “Rayimbek Fund”, etc.

Thus, words denoting a legal concept are abstracted from their origin. For example, to express many legal
concepts related to the creation of our national state, when we need names, we look for them primarily from
the possibilities of our native vocabulary. Thus, we identify a new concept of the term for words whose
meaning corresponds to a particular concept. When we say that the creation of terms occurs consciously, they
are taken into account. The ways of their passage are different in the terminological sense: if we abstract from
one meaning of a number of polysemous words, now one group arises as a result of changing the meaning of
individual polysemous words. For example, the word “suspect” in the sense of “a person detained on suspicion
of committing a crime and a person to whom a preventive measure was applied before being charged” functions
as a legal term, but in the sense of “fear” is often used in the national vocabulary. For example: Why are you
afraid that you jumped up so abruptly? What are you afraid of, my child, I don't feel anything? “ Who is guilty,
betrays himself” (proverb).

In the examples where it says “I have a constant feeling of anxiety and doubt about this”, the words
anxiety and doubt are synonymous, and are used in the meaning of “fear”, and in the second preposition in
combination with “I don't feel” means “I didn't know” and “I can't understand”. Consequently, this word can
be a legal term only when it is used to express a legal concept in a certain situation, and arises on the basis of
the meaning of “to be afraid”, “to think that this is so”. At the same time, it should be noted that one of the
meanings of the word is an independent word, since it is a new concept. If this is so, then along with the
formation of the word as a term, a new word comes into the world, enriching the lexical stock of our language.
Now, when a series of words passes to a term, it is used only in the same sense. For example, there is a legal
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term “forgiveness”. Its essence is interpreted in the dictionary of legal terms (published in 1986) as follows
“Pardon is forgiveness. An act of commutation of the sentence imposed on the convicted person, or on the
abolition of the title of the convicted person. The pardon is carried out by the Presidium of the Supreme Soviet
of the USSR and the Presidium of the Council of the Kazakh SSR. On this day, the word “forgiveness” has no
other meaning, it is limited by this meaning. “Confrontation”, which has now become a legal term, was also
used only in terms. It is rarely used in the national vocabulary. Its meaning: “in cases of contradiction in the
interrogations of witnesses, the person conducting the investigation or inquiry has the right to interrogate them.
The confrontation takes place only between two witnesses who were interrogated earlier”. This action is called
“bettestiru” (confrontation) [9; 150].

First of all, it is necessary to distinguish between the terms of law and the terms of the science of law
(Jurisprudence). The terminology of law refers to legal practice, and the terminology of jurisprudence refers
to legal doctrine. The terms of law can be included in the system of terms of jurisprudence, but not vice versa.
Terminological units of jurisprudence are scientific, and such units of law can be considered as a special
category, since they are one of the forms of public consciousness. Another feature of the special legal
vocabulary is that each individual term falls into different terminological categories. Common law terms
include lexical units, the meaning of which does not change depending on the applicable branch of law. The
meaning of specialized industry terms in a narrow framework is disclosed only within the framework of the
system of the relevant branch of law.

When writing a research paper, a system of tasks and exercises aimed at mastering the term law, its
characteristic features, concepts of classification on various grounds has been developed. The work on the
study of the characteristic features of the term, including the distinctive properties of legal terms, begins with
its definition. The term “law” is a word (or phrase) used in legislation and is a generalized name for the concept
of “law”. As the authors of textbooks and manuals note, the terms:

1) unambiguous;

2) devoid of an emotionally expressive shade;

3) semantic boundaries should have a strict logical structure. The special properties of the term include
consistency, a clear environment of use and stylistic neutrality. Linguists believe that the term should “ideally”
meet these requirements. Indeed, the accuracy of the use of this term is an actual problem of educational,
scientific, and professional communication. Given the versatility of many terms, it is necessary to try to
overcome this.

Particular attention should be paid to the part of the definition of the term “law” that one term of law
means one legal concept. The principle of “one concept — one term” helps in working with terms specified
by complex phrases. It is very important to be guided by this principle when highlighting individual terms. For
example, at this stage of the work, the following tasks are proposed: Read the text. Set the legal terms. Find
the articles of the law in accordance with the terms found in the dictionary of legal terms, make sure that the
terms are correctly designated, give an oral, brief explanation of the meaning of each term.

Let's focus on the ways of creating the term, based on the students' understanding of the term law. The
following approaches are used in normative legal acts to express concepts:

1) word formation, which means the creation of terms using word-forming elements in the language;

2) replacement of names in the expression of the concept associated with the Association;

3) word combinations, which means the transfer of a concept through the union of one or more words;

4) introductory words, that is, the use of terminological names borrowed from another language.

After studying the theoretical material, you can suggest performing the following tasks: Read the legal
terms. Copy and write down the sentences that use the terms given in the legislative acts. Identify ways to
create legal terms. The materials for the analysis are taken from legal texts, as well as from scientific literature
devoted to the study of the language of normative acts.

Familiarity with the classification of legal terms for various reasons involves the presentation of the most
popular ways of constructing a typology. Thus, general corporate terminology (state body, official,
competence, legal, etc.), applicable in all areas of legislation; intersectoral terminology used in several areas
of legislation (liability, substantial harm, misconduct, etc.); terminology used in a specific area of law
(transaction, term of commission of the crime of obsolescence, etc.) [10; 70].

As a special mention of this classification, we can consider the division of the activity of legal terms used
in scientific texts into several types in accordance with their purpose:

1) general scientific, characterized in that the same meaning is used in various terminological systems,
for example: concept, system, totality, form, structure, type, object, etc. the semantics of such terms are
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observed when they go hand in hand with industry terms: the concept of classification of crimes, competitive
types of norms, specific recruitment, structure of public relations, etc.;

2) terms used within the framework of specialized, i.e. highly specialized related disciplines. These terms,
in a sense, function in one or more areas of law, such as: law, article, obsolescence of deadlines, code, and
others;

3) the terms of the narrow-gauge profession. Acts in a certain area of law; for example, the terms of
criminal law include kidnapping, robbery, banditry, correctional labor, bribes and others [11; 42].

Unfortunately, there are currently no clear, scientifically based principles and criteria for the logical
description of legal terms in one or another sphere of legal relations, taking into account their practical
significance. Without it, any classification looks very conditional, incalculable and incomplete. For example,
itis known that terminology used in legislation can be classified according to vertical and horizontal principles.
At the beginning of the vertical terminology will be the terminology fixed in the Constitution and industry
codes. In fact, this is a generally accepted terminology that systematically combines terms that apply in all
areas of legislation, expresses and names concepts of broad generalizing meaning (rule of law, state body,
official, public organization, competence, authority, legislation, law, decision, personal integrity, legal
interests, etc.). Horizontal terminology it covers various types of intersectoral and industry terminology.
Intersectoral terminology is terminology used in several areas of legislation (material liability, significant
damage, misconduct, etc.). The specificity of industry terminology is that the relevant concepts reflecting the
specifics of a particular sphere of legal relations are based on subject-logical connections and relationships.

In this sense, they can be grouped as follows:

1) legal terms related to a certain area of law: prosecutor, recidivist, drug addict, murderer, spy, thief,
extortionist, heir, investigator, judge, lawyer;

2) terms characterizing the event, the course of events: court, amnesty, coercion, confiscation, search,
appeal, imprisonment, release, discussion, conviction, investigation, interrogation, etc.;

3) terms found in legal documents denoting the name of the law: order, act, subsidy, certificate, license,
sanction, declaration;

4) terms denoting socio-political processes: consent, referendum, elections, monitoring;

5) terms reflecting direct circumstances: fine, tax, duty, pension, alimony, salary, fee, scholarship,
allowance, bonus;

6) terms defining the social status of punishment: imprisonment, death penalty, colony [12; 1074].

In pre-revolutionary jurisprudence , terms in the field of law are divided into:

1) general terms;

2) terms used in the special law;

3) technical terms.

The first group includes the most common names of objects, qualities-signs, actions and phenomena that
are equally used in fiction and scientific literature, business documents and legislation (petition, meeting, case,
rule, order, action, etc.). If, when creating a term, there is no corresponding word in the language of general
literature, the legislator creates special legal terms reflecting special concepts in the legislation (crime, court,
law, investigation, etc.). Special terms include terms belonging to a certain field of science, technology, art, as
well as professional words used in regulations and having the same meaning in the relevant field of knowledge
(arithmetic, phonogram, transplantation, and others).

In legal science, terms are traditionally divided into literal and implying evaluative concepts. The first
include terms reflecting the objective connection of reality, expressing concepts. In the practice of applying
the law, the use of such terms is based on the confirmation of the conformity of the signs denoting the
terminological names and the specific fact, event, circumstances of the case (mobilization, storage, theft,
Public service, etc.). The content of the terms denoting the concepts of evaluation is determined by the specific
circumstances of the case under consideration (exceptional situation, sufficient data, special complexity of the
case, serious illness, and others). Comparatively defined concepts used by the legislator when it is impossible
to regulate in detail a number of similar situations and serving to express abstract legal phenomena with an
open content structure are evaluative. Since the semantic structure of the concept of evaluation is always open,
its content is established by self-assessment on the part of the user of the right in the case of the application of
a specific right. At this stage of studying the topic, students are taught excerpts from legislative acts. They are
instructed to find and copy legal terms, classify the found terms by a highly pronounced grouping.

To attribute terms to a certain category, it is necessary to analyze its definition and the place it occupies
in the general system of concepts of law. For example, a feature of the English legal language is the
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introduction of new meanings of terms by judicial organizations. Often, the meaning of terms gradually
acquires new shades by clarifying in the course of court decisions. The following illustrative example: as a
result of the court's decision, the semantic scope of the term “issue” (case) has expanded. When considering
the inheritance case, the court introduced into the meaning of this term not only relatives, but also foster
children. A special role in the formation of a legal terminological unit is played by judicial analysis.

If in the general terminological system of other languages lexical units are directly related to objects,
actions, relationships, then in the legal terminological system lexical units are indirectly related to
extralinguistic features. Judicial interpretation assumes that in the case of a disputed period arising from a
semantic discrepancy or insufficient argumentation of the author's point of view, the court has the right not
only to interpret the meaning of the terminological unit, but also to create new exceptions. As a result, many
terms become subjective, and their meaning depends on the decisions made by the court, and imposes certain
restrictions on such decisions in the future. According to N.G. Komlev, the judicial process is an area in which
the range of variants of meaning, connotation and denotation is the most dramatic and full of large-scale
consequences. An unusual interpretation of terminological units is fixed in normative legal acts, which
distinguishes the terms of law from the terms of other branches of knowledge. Another important feature is
the abstractness, the abstractness of legal concepts, which, even if they use industry terms in narrow circles,
can lead to different interpretations of legal documents. Currently, most scientists agree that regularity is one
of the main characteristics of terminology. This provision can be found in the works of such Russian
researchers as D.S. Lotte, A.A. Reformatsky, O.S. Akhmanova, V.P. Danilenko, T.L. Kandelaki,
V.M. Leychik, B.N. Golovin, L.L. Kutina, S.V. Grinev, V.V. Feoktistova, V.K. Nikiforov,
A.V. Superanskaya, V.M. Sergevnina, V.G. Afanasyev, R.Ya. Kobrin, S.D. Shelov, A.S. Gerd, V.A. Tatarinov
[13; 14].

The systematic nature of terminology is based on the consistency of scientific knowledge. Terms denoting
certain concepts are constructed in accordance with the step-by-step structure of these concepts. Each of them,
connecting in a special way, takes its place among other elements of the terminosystem that are in certain
relationships. Therefore, the terminological system must be considered as a single structure organized in a
certain order and including interrelated, legally ordered elements. The systemic nature of terminology implies
the presence of a step-by-step relationship in it.

This pattern is necessary for understanding things and phenomena. Since the Term is systemic in nature,
the term system is directly and indirectly related to other elements, and most of them are revealed by a term
that has parallels in the term system and whose meaning is in antonymic relations. For example: crime —
punishment, specific message — structured message, plaintiff — defendant.

Antonymic relations can be carried out in two ways:

1. using morphological suffixes;

2. with words of lexically opposite meaning;

In the terminology of criminal law, morphologically there are not so many terms forming an antonymic
pair: direct proof — indirect proof; unifying — distinguishing; simplified punishment — not simplified
punishment.

Most antonyms in the terminology of criminal law are formed at the lexical level. For example: defendant
— plaintiff; defendant's place — the place of trial; indictment — inquisitorial process; specific notification —
constructive notification;

After considering the basic concepts on the topic of legal terminology, existing classifications of legal
terms, exercises for the formation of basic skills and abilities, it is advisable to analyze exceptions from the
text in which the term is used only in a material sense. To reflect the semantic differences between the term
law used in legislation and a term that, by its graphic type and sound composition, coincides with a permanent
phrase or a component of phraseology, one should include the following type of task: to determine the meaning
of stable phrases and phraseological units that include the term component — law.

In order to systematize and consolidate knowledge on the topic “legal terminology”, it is proposed to
discuss issues in the direction of elaboration. For example: Define the concept of the term Law and name its
main characteristics. Define ways to create legal terms and describe each approach in terms of advantages
and disadvantages.

In principle, Kazakh terminology has good experience in creating terms. One of the proofs of this is the
terminological heritage of our first scientists-correspondents. Their works are an example of true termmaking.
Therefore, in the development of legal terms, lawyers should rely, first of all, on the experience of modern
Kazakh medical scientists and the works of the first researchers in the field of Kazakh terminology. Only

Cepus «lMeparorvkax». 2024, 29, 1(113) 149



S.Zh. Zhanzhigitov

through such an action, taking into account the experience of past years, taking into account the
recommendations and advice of terminologists-scientists, can create conditions for the formation of a common
terminological system, including terms related to law.

For the first time, the ways of forming legal terms were reflected in the dissertation work of A.Sh. Isanova
“Legal terms in the modern Kazakh literary language” [14; 27]. In his research, the scientist studied the stages
of formation and development of legal terms, their origin. An etymological analysis of legal terms that existed
in the language of the former nation was also carried out. The research paper analyzes the terms of indigenous
law in legislative acts, codes, develops proposals for their correct use and shows the directions and ways of
improving legal terms. For the first time in the work, legal terms in the Kazakh language were combined into
a single system corresponding to the degree and level of historical development. At the end of the dissertation,
a Kazakh-Russian dictionary of legal terms covering 1000 words is presented. The dictionary often includes
new names in legal terms.

Currently, there is a tendency to define industry terminology in national words. Correspondents, lawyers,
translators are engaged in high-quality translation of legal terms in the legal field. Nevertheless, there are many
mistakes and shortcomings that occur in this area. International legal terms have no analogues in the Kazakh
language, other semantic words are used instead. E. Safuani's speech will be a convincing proof of this:

“The word “function” is often found in the text of the law. With the idea that our law should be as Kazakh
as possible, depending on the meaning of the sentence, we sometimes translate it as “service”, and sometimes
as “duty”. Sometimes when the words “activity”, “task”, “function” are used together, we are forced to write
as a function the words that we used to write as “service, “duty’”” [15; 160]. Such cases in translation, as in
other areas of professional activity, should not be allowed in the translation of legal documents at all. This
leads to ambiguity and violation of the content of the documents. As a result, citizens, without special legal
knowledge, accept incorrect information.

M. Aiymbetov noted that in order to properly build further development of legislation, “draft laws should
be considered and discussed not in the Russian text, but in the state language. This, firstly, would undoubtedly
have an impact on the basis of legal texts — on the good stylistic, semantic quality of the language. Secondly,
it would increase the responsibility of developers in the state language. Thirdly, it is necessary to go through
an expert commission consisting of qualified translators and lawyers, legal terms used earlier and currently
used, and create a unified dictionary and database in the state language” [16; 3].

Translator M. Izimuly pays attention to the stylistic side of the translation of legal terms. ... the biggest
drawback of our compilers of dictionaries is the presentation of literary, journalistic, colloquial equivalents of
terms as scientific names, their inability to distinguish their expressive (sensual) meaning. As a result, the
territory, status, constitution, passport, amnesty, archive, museum, etc. naturally entered our life as examples
of science and technology, the common good of the human race will be replaced with figurative words, such
as territory, status, Constitution, passport, favor, archive, museum” says M. lzimuly [17; 15].

Conclusions

Terms by their nature are the semantic core of a special-purpose language because of the expression and
transmission of meaningful information. It is this terminology that allows us, along with international scientific
communication, to create a single information space. Undoubtedly, changes in the life of society directly affect
the vocabulary of the language. The need for ever-growing terms is determined by the era of scientific and
technological progress. It is known that more than 90% of new words that appear in languages are terms, and
in some sciences they significantly exceed the number of non-specific words.

Certain conclusions can be drawn about the lexical and grammatical features of legal terms by analyzing
a number of issues related to it. The main ones are: classification of the names included in this group, with the
disclosure of their relationship to the subject, phenomenon and terminological concept of them on this basis;
the place occupied by legal terms in the national vocabulary, semantic content or narrowing on this basis; the
relation (similarity and specificity) of conceptual words denoting legal concept, to other industry terms;
polysemous homonymy, synonymy, antonymic properties, their relation to the term law; the relation of lexical
meanings to the expression of a legal concept, such as imagery, interchangeability, etc. [18; 71].

Thus, the main goal of professional training of the Kazakh language for students of law is the formation
of practical skills in business documentation and professional communication, which is an important task in
the training of future specialists. In addition, knowledge of legal terminology is very important. The study of
legal terminology, the practical application of terminological units, consideration of topical issues of
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terminology will help achieve the goal of successfully forming the professional conversational competence of
future lawyers.

The value of legal documents is due to the fact that they regulate the relationship between the authorities
and ordinary people. From this point of view, legal instruments are characterized by their applicability. It is
known that the legal acts adopted in the Republic of Kazakhstan have a direct impact on the regulation of the
life of citizens living in the country, the solution of their everyday and social problems. Therefore, there is a
need to consider legal documents from all sides. Revealing their secrets, describing their achievements and
shortcomings is a very serious issue on today's agenda. The linguistic description of the names of legal
documents in the article is a manifestation of this feature.

In conclusion, it must be emphasized once again that in order to fully master the profession, it is necessary
to know and correctly use special concepts, that is, lexical units called terms. A systematic approach to the
study of industry terminology, considered on the example of legal terminology, leads to the optimization of
the educational process. The lexical and conceptual correspondence of terms, their relationship and
interdependence allow us to consider terminology as an integral terminological system that serves as the
linguistic basis of a system of special concepts. This, in turn, testifies to the consistency of scientific
knowledge.

This research has been funded by the Science Committee of the Ministry of Science and Higher Education
of the Republic of Kazakhstan (Grant No. 22684870 Professional-linguistic and pedagogical model for the
development of linguoconflictological competencies of future lawyers in the context of the service state
strategy).
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C.K. XKamxururos

K¥KLIK TijTiH OKBITY/JAa JEKCUKAHbIH MAHBbI3bI KOHE€ OHBIH MEHI'€PTY KOJIaPhbI

Makanazna «TUIIIK Ky3BIPETTUIIK) XKaHE «KaciOM KY3BIPETTIIK» CHSAKTHI iprelti YFRIMIap 6! 3epaeliey Herizinae
Ooyammak 3aHrepiepiiH KociOM TEepMHHOJOTHSUIBIK KY3BIPETTUNTIHIH MOHI MeH KYpBUIBIMBI, COHIai-aK
Ootanrak 3aHrepliep/iH KaciON TepMUHOIOTHSIIBIK KY3BIPETTUIINHIH MOHIH aliKbIHIAUTHIH HETi3Ti (GakTopiap
aHBIKTaIFaH. MaKaJlaHBIH MaKcaThl MEH MIHJIETI — Ka3aK TUT OUTIMI TYPFBICEIHAH 3aH TEPMUHJIEPIH 3epeieyi
KapacTelpy, Oomamiak 3aHrepiepAiH KYKBIKTBIK (KOCINTIK) TEPMHUHOJOTHSIBIK KY3BIPETTUIINH IaMBITYIBIH
FBUIBIMU-QIICTEMENIIK HEeTi3/IepiH aliKbIHIay, ayJapMaHbIH Oanama MocelesepiH Taukpliay. MakajgaHsl jkazy
GapbICBIHA KYKBIK KYPBUIBIMBIHAAFBI aKIAPATTHIK, IparMaTHKAJIBIK, TAHBIMJIBIK iC-IIapajiap TaagaHasl. by
MaKaJaHbIH HETi3T1 FBUIBIMU JKaHAIBIFBL. JKyMbICTa Kejieci 3epTTey oficTepi KOJIAaHBUIIBI, aTal aWTCak:
OakplTay, cHIATTay, >KYHelney, JIMHIBOCTATUCTHKAJBIK JKOHE KYpPBUIBIMABIK Tanmay oJicrepi. 3eprrey
JKYMBICBIHBIH TEOPHSUIBIK KaHE MIPAaKTHKAIBIK MaHBI3EI 0ap, ce0e0i YCHHBUTFaH TYXKBIpBIMaMa 3aH OarbIThIHIA
OKHTBIH O1TiM ayIIbuIap YIIiH KYHJIBI aKkmapar. MaMaHIBIKTEI TOJNBIK MEHTepy YIIiH apHaibl YFeIMIAp, SSFHI
TEpMHHJIEp JIeTl aTallaThlH JIEKCUKAIBIK OipJikTep/i OlTy skoHEe IyphIc KOJIaHy KaXKeT eKeHiH Tarbl Oip per
aTamn eTy KaXeT. ApHaibl MaKcaTTarbl TUIAIH CEMAaHTUKANbIK ©3€TiH KYPaWTBIH I971 OCHl TEPMUHIAEP OOJBII
TabbuIaapl. KYKBIKTBIK TEpMHHICP OJIApAbl €peKlle caHaTKa Oeiyre MYMKIHAIK OepeTiH OipkaTap epekiie
cunarrtaManapra ue. byn cumarramanapra 3aH YFBIMAApBIHBIH a0CTPAKTLNIri; COT-KYKBIKTBIK YHBIMIapabIH
TEPMUHJCPAIH jKaHa MaFbIHATAPBIH SHT13y MYMKIHJIT; KYKBIKTBIK TEPMHHOJOTHSIIBIK OipIiKTIH MaFbIHACHIH
KQJIBIITACTBIPY YIIiH COT MHTEPIPETALMSCHIHBIH MaHBI3JBUIBIFEI Kipei. ©Op TepMHUH 031 Oenrini 0ip jkoiIMeH
0aliTaHBICTHI JKOHE OeNriNi Oip KaThIHACTapa 6ONATHIH TEPMUHIIIK XKYHEHIH O0acka 3IEMEHTTEPiHIH apachiHa
03 OopHBIH ananpl. CanaiblK TEpMHHOJIOTHSHBI 3ePTTEY/IIH XKYHeni TaCuli OKBITY MPOLECiH OHTaiIaHABIpyFa
MYMKIHZIK OepeTiHi co3ci3. by e3 ke3erinae FpUIBIME OLTIMHIH XYHENTUIIriH KopceTesi.

Kinm ce30ep: Ky3bIpeT, KY3BIPETTLNIK, TUIAIK KY3BIPETTUIK, 3aH TEPMHHI, COTTHIK HHTEPIPETALUS,
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK KYHE, KYPBUIBIMABIK YITiIep, KYKBIKTBIK JEKCHKA, aHBIKTaMa.

C.K. XKamxuruton

3HAYMMOCTD JIEKCUKHU B 00y4eHHH S3BbIKY MPaBa U MYTH €€ YCBOEeHUS

B cratbe ompezeneHbl CyIIHOCTh M CTPYKTypa MPOGEeCCHOHAIPHON TEPMHHOIOTHYECKOH KOMIIETEHTHOCTH
OyIymux IOPHCTOB Ha OCHOBE M3YYCHUS TakuX (YHJAMEHTAIbHBIX MOHITHH, KaK «I3BIKOBast
KOMIETEHTHOCTE» M «pO(eCCHOHANbHAs KOMIIETCHTHOCTBY»; TaKKe OINPENENeHbl OCHOBHBIE (DaKTOPBHI,
OIpEe/IeNISIONINE CYIIHOCTh MPO(ECCHOHATBHON TEePMHUHOJIOIHYECKOH KOMIIETEHTHOCTH OYIyIIHX FOPHCTOB.
Ilenpro M 3amaueil CTaThbu SBIAETCS PACCMOTPCHUE H3YUCHMS IOPUAMYECKUX TEPMUHOB C TOYKH 3PEHUS
Ka3aXCKOr0  SI3bIKO3HAHMsI,  ONpEJelieHHe  HayyHO-METOJMUYECKMX  OCHOB  pa3BUTHA  IPaBOBOiL
(npodeccroHanbHON) TEPMUHOJIOTMYECKOH KOMIETEHIIMN Oy IYIINX IOPHCTOB, 00CYXKICHUE AlIbTEPHATUBHBIX
BOIIPOCOB IepeBosia. B Xone HamMcaHWs CTaThbHM NMpPOaHAJIM3MpPOBaHa MH(GOPMAIMOHHAsS, MparMaTHyeckas,
MO3HaBaTeNbHas AEATENFHOCTh B CTPYKTYpE TIpaBa, B 3TOM 3aKJIIOUAETCS OCHOBHASI HAyYHAss HOBU3HA CTATHU.
B pabore wucmonp30BaHBI ClEMYIOMHE METOABI HCCIECJOBAHUS: KOHTPONS, ONHCAHMS, CHCTEMaTH3allUH,
JIMHTBUCTHKO-CTATHCTUIECKHH M CTPYKTYPHBIH METOIB! aHanm3a. JlaHHAs CTaThs MMEET TEOPEeTHIECKoe U
MPaKTUYECKOe 3HaYeHHE, TaK KaK IpeCTaBIeHHAs KOHIEMIHS MpeiCTaBIseT co00i NEeHHYI0 HH()OPMAIIIO
JUIsL 00yJaroIUXCs IOPUINYECKOro HampapieHus. HeoOxoauMo emie pa3 MOAYEPKHYThb, YTO JUIS HOJHOIO
OBJazieHHs1 podeccrel HeoOX0ANMO 3HATh U NMPABUIBHO HCIOJIB30BATh JIEKCHUECKUE SIMHHUIIBI, HA3bIBAEMbIC
CHeLUaIbHBIMUA OHATUAMH, TO €CTh TepMUHAMU. VIMEHHO 3TH TEpMMHBI COCTABISIIOT CEMAaHTHYECKOE PO
S3bIKa CIIEIMAIbHOTO Ha3Ha4yeHWs. [IpaBoBble TEPMHUHBI O0JAalOT PsIOM YHUKAJIBHBIX XapaKTEPHCTHK,
MO3BOJIIOMINX PA3[EINTh MX Ha OCOOYI0 KaTeropHio. DTH XapaKTEPUCTHKH BKIIOYAIOT aOCTPaKTHOCTH
MPaBOBBIX MOHATHIM; CIIOCOOHOCTH Cy/IeOHO-TIPAaBOBBIX OPTaHU3ALMH BBOJIUTH HOBBIC 3HAUCHUS TEPMHUHOB;
BaKHOCTH Cy/1eOHOIT HHTepIIpeTaIiy IJ1st ()OPMHUPOBAHUS 3HAUCHHS [IPABOBOI TEPMUHOJIOTNIECKOH SAMHHITBL.
Kaxnp1ii TepMHUH 3aHIMAET CBOE MECTO CPEH APYTUX HJIEMEHTOB TEPMHHOCHCTEMBI, KOTOPBIE ONIPEIETeHHBIM
00pa3oM CBsI3aHbl U HaXOJATCA B OINpEAETECHHBIX OTHOIIEHHAX. CHcTeMaTHUeCKMH MOAXOA K H3Yy4YEHUIO
OTpacieBOi TEPMHMHOJOTMH, HECOMHEHHO, ITO3BOJIMUT ONTHMH3HMPOBaTh mHpouecc oOydeHus. JTO, B CBOIO
ouepenb, OTPaKaeT MOCJIeA0BATEIbHOCTh HAYyUHBIX 3HAHUH.

Kniouesvie cnosa: KOMIICTCHIINUA, KOMIICTCHTHOCTBH, A3BIKOBasA KOMIICTCHTHOCTD, IOpI/I,III/I‘IeCKI/Iﬁ TCPMUH,
cy)1e6Haﬂ UHTEpHpETalUsl, TCPMUHOJIOIHYECKAst CUCTEMA, CTPYKTYPHBIE MOJICIIH, HOpUANYECKas JIEKCHUKa,
OIIpeaCICHNE.
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